Parashas - 11/15/03

Genesis 18: 11 (0 1"9R XY\ > Va'vera ‘elav Adonai} And~ HaShem ~will-
see/appear to him (*3%7 R2 > b’elo’ne } by-My-trees (possibly Oak tree) of Mam're
{strength), as he sat in the tent opening (:2¥7 @M >k'chom ha’yom} since~ the-
day is/was ~hot.

2 ("% 0°ax) IR NWOW MM RV 1TY RN > Vayisa® ‘enav va'yad
v'hin'ne sh'losha ‘a’nashim nitz tzavim “alav} And-will-raise his-eyes and-will-
look, and-behold, three men standing about-him; (MH2” nng,?‘? YL XYL
‘7[[8[[ > Va'yar’ va'yaratl liq'ra’tam mip petach ha’ohel} and-he-will-see them,
and-will-run to-meet-with-them from-the-opening of the-tent, (:N1¥IX naw1 >
Va'yish'tachu ‘ar’tza:} and-they-will-bowtowards-the-ground...or...And-they will-be-
obligatedtowards-earth.[Note: M AWI/Hish tacha va means To-Bow-Down.]

[Note:/t’s believed that the root of NAV?1/Va'yish tachuisnW/Shacha ‘To-Bow-
Down.’ If we break the word down Vav (1) And; Yod (*) Will; andW/Yish ‘Being/
Existence/Substance/There-Is,; 'NW/Shat ‘Basis/Foundation/To-Put/Place’ and271/Chav
‘To-Be-Obligated. ’ Gives us ‘And-will-be-placed-in-obligation. * However the suffix is
a Sureq (1) meaning They,’ so we have ‘And-they-will-be-placed-in obligation. "Also:
Y IR/’ Eretz means ‘Earth/Land/Country/Ground.” But notice the spelling of

MY AR/Ar-tza. The suffix Hay () means ‘Direction/Towards’.]

SErY2 J0°NRXND RITOKX "TJ"{{{‘I?_DN.’]_ > Va'yo'mar ‘a’donay ‘im-nar matza'ti
chan b’ene’cka} And-will-say/said, "My Lord , Please--if I1-acquire/obtain favor in-
Your-eyes/sight, (:572¥ 2¥» 92vyn R1"2X > wl-na ta’a'vor me'al “av'decka:}
Please don’t pass from-over Your-servant...or...leave from-about your servant.

4 (YYD DOR NDYYI 027237 XM OYHTVYH RINR >Yuggach-na® mat-
mayim v'rach'tzu ragle’ckem v hish'sha'anu tachat ha'etz:} "Please--take a-
small-amount-of--water and-wash-your feet, and-they-rested under the-tree.

5(022% 1TyD) QNP ND NNPXR) > Veq cha fat-lechem v'sa'adu lib’b kem}
"And-I"11-take/bringa-morsel-of-bread, and-let-it-sustain/support your-hearts. (A0 X
0272y %y opl2y 1272¥7°D 1M2yp >ta'a'voru ki-‘al-ken "a'var'tem ‘al-
“av deckem} After they-shall-pass-by, for-in-this-way/inasmuch you-all-can-pass over-
your-servant." (:P727T WX nvyp 13 ']'179&"’1_ >va'yo'mru ken ta'ase
Ka’a'sher dib bar ta:} And-they-will-say/said, "Yes, You-do just-as you have said."

Gen. 18:6 (MHN7) NIW~2X N20RD ONI2AR WML > Vay'maher ‘Av'raham
ha’ohe’lah ‘el-Sara va'yo’mer,} And~Av raham ~will-hurry towards-the-tent to-




Sarah and-will-say/said, (:D1ay "W "W12n%0nnp QRO WOU "Mn >maha'ri
sh'losh s’im gemach solet lu'shi va'a'si “ugot:}"Hurry-up, three measurers of
flour,sifted-fine, kneaded, work/produce/make cakes/flat-bread."

7 (IR 1P 200 717P2772 N7l 092K 777207 2R > Vel-hab'bagar
ratz ‘Av'raham va'yiq gach ben-bagar rack va'tov va'yit'ten ‘el-han na‘ar}
And-to-the-cattle/herd/bullran Av raham and-will-takea-son-of-a-bull,
tender/soft/very-young and-good, And-will-give it to-a-boy/young-man, (172’1

AR NIWWY2 >vay'maher la'a'sot ‘oto:} and-will-hurry to-produce/prepare it.

8 (MYy WX p2077121 27M NXMO NP >Va'yig'gach chem’a v chalav
u'ven-hab'baqar ‘a’sher ‘asa} And-will-take curdled-milk/cheese and-milk and-
a-son-of-the-bull/herd which he prepared, (ufl";_!:)'? A" >va'yit'ten lif ne’hem}
and-will-give/place it before-them; (:122X°) Y¥0 NOR 0N 2% THY RIN)> V-
"omed "a’le’hem tachat ha'etz vayo 'ckelu:} and-he--stood about-them below/under
the-tree and-they-will/did-ate. (No Table fellowship here.)

9 (:20K2 MIN MR®L APYR NW NIRFVIR 1MMN) > Vayomru elavt ‘a’ye
Sara ‘ish'tecka va'yo’mer hin'ne va'ohel.} And-they-will-say/said *to-him,
"Whereis Sarah your-woman/wife?" And-he-will-say/said, "Behold/look, in-a-tent."
[Note:The marks above the letters in the word*1® ‘7N/ ’Elav except the lamed (). The
marks indicate that Rabbis believe each latter is wrong and the word should be
spelled12¥, ‘Above-Him.’] (See verses 2&3, “1*2¥ [ Over-him)

10 (TPUR NIV 1270 MO0V TR WX 2W MR > Va'yo'mer shov
‘ashov ‘elecka ka'et cha'ya vhin'ne-ven [‘Sara ‘ish'tecka} And-He-will-say/said,
"Return, I’ll-return to-you according-to-a-timetowards-life...or...according-to-a-
timeoflife, and-behold—a-son, for-Sarah your-woman/wife." (N2 Nynw )

1T MRRAN) ‘7[|'N[I >y Sara shoma'at peta ha’ohel v'hu ‘acha’rav:} And-Sarah
she-heard/listened atan-opening/entranceof the-tent and-it’s behind-him.

11 (:o°¥2 MIR MY nPn? 270 o'ml2 o°R2 OIph MW ON2K) >
V’Av'raham v'Sara z'gehim ba’im ba’yamim chadal lih'yot ['Sara ‘orach
kan nashim:} And-Av raham and-Sarah aging, in-days coming to-be leaving/ending
for-Sarah’s way/course as-a-woman.

Gen. 18:12 (:Tp} “JTXRL MTY *27NM7 "H22 MR TOR? A37p2 AW pOXAl
> Vat'titz’chag Sara b girb'bah la’'mor ‘acha’re vloti hay'ta-li “ed na va’doni
zagen:} And~ Sarah ~shall-laughed within-herself, to-say, "After-I’'m falling-
apart...or...worn-out, there-is-to-exist/be—for-me delight/pleasure, my-lord is old?"




13 ( npnx n? nno DEIjD.?S"?N ” IR > Va'yo'mer Adonai  ‘el-‘Av'raham
lam'ma z'ze tzacha ga } And~ HaShem ~will-say/said to-Avraham, "For-\Why this
laughter?” (" PR} "IXL TPX DIAX XD MRY MW > Sara le'mor ha'af
‘um'nam ‘eled va’a'ni zaqan'ti: } For~ Sarah ~said, Even-though indeed/surely I’11-
bring-forth/birth and-I’m old ... or... Will | surely birth, since | am old?'

14 (727 7n N?QTIP Ha'yip 'pale’ me Adonai davar} " Will-it-exist/be-to-
marvelous/difficult...or... Will-there-be-a-single-separate word from-HaShem?

(:72 TIjI'D{N mno ny2 ’["78 IWR TYINT >lam'mo'ed ‘ashuv ‘elecka ka'et
cha'ya ul Sara ven:} At-a-appointed-time I’ll-return to-you, according-to-a-time
towards-life, and-Sarah son."

15(\ "2 "ppAY X9 nRY \ NP wnon > Vat't'ckachesh Sara/ le'mor lo
tzachaq'ti ki/} And~ Sarah ~shall-lie/deny/by-saying, "For I~ did-not ~laugh,"
(:Ppnx °3 X2 \ R 1IRY> yare’a va'yo'mer| lo’ ki tzachaq'te} She-
feared/trembled And-He-will-say/said, / "No, for you-laughed!"

16 (07D "1 2y DPY) O WIRD QWM 1MR71> Va'yagu'mu misham

ha’a 'nashim va'yash qifu "al-p'ne S dom} And~ the-men ~they-will-rise-up from-
there and-they-will-strike upon-the-face of S'”dom {Burning), (Q»Y '=|f?‘n anJAN|
ANPW?> v’Av'raham holeck “im'mam I'shal’l'cham:} and-Av raham walked/
journeyed with-them to-send/despatch-them. [Note: The root of 19 pw?1/Va'yash qgifu is
N RW/Shaqaf meaning ‘To-Beat/Strike/Lay/cover-over;’ And: The root of an 7w %/

L shal’I'cham is N 2W/Shalachmeaning To-Send/Despatch/Stretch/Extend. ]

17 (:NVY "IR WX O072RH "IRK 020D MR M > Va'HaShem ‘amar
ham'ckas'se ‘a’ni me’Av'raham ‘a’sher ‘a’ni ‘ose:} And-HaShem said, "Should~
| ~hide/conceal from-Avraham that | work/labor/produce/do? [Note:The root of
n®2ni/Ham ckas se isN®/Kasa meaning To-Conceal/Hide/Cover, ’
howeverni®20/M ckas se means ‘Covering.’ So we have The Covering’...or... since the
word ends and begins with a Hay (1) it could be considered a Question, ‘Covering?’]
Gen.18: 18 (ixy) 2173 "1a% M "0 BNI2AR) > Va’Av'raham hayo yih'ye
I'goy gadol v atzum} "And-Av raham behold-he will-exist/be to-goy/a-Gentile great
and-strong/powerful...or...will-be a-great and-powerful for-a-goy/nation, (12 13722)
:PIRD i3 90 >vnivirecku vo ckol go've ha’aretz:} and-they-are-blessed by-
him all-My-goy/Gentiles/nations of the earth.

19 1" MR INP27NR) 1M2TNR NI WK JYR?AYTY U9 > Ki yda'tiv I'ma‘an



‘a’sher Yy'tzavve ‘et-banav v’et-be‘to ‘acha’rav} “For he-knows, to-
reply/address/answer who will-set-up/appoint this—his-son and-this—his-house after-him,
(LY NRTX NP2 » 977 1MW >v'sham'ru dereck Adonai la'asot
tz’daga u mish pat} and-they-keep/watch/guard HaShem’s way, to-work/
labor/produce righteousness and-justice/applying-the-precepts-correctly, (X*21 1:_7?;'?
1"9Y 92TTIWR DR ONART2Y 7 >I'matan ha'vi Adonai Cal-‘Avraham ‘et
‘a’sher-dib’ber “alav:} to-set-up/appoint the-coming of HaShem upon-Av raham with
which-He-spoke Above-him."

20(:TRP MT2272 DDRYN) 12772 NI0YL OTD Nyt 7 MR > Va'yo 'mer
Adonai za'agat S'dom va A'mora Kki-rab'ba v chat'ta’tam ki ckav'da m’od:}
And~ HaShem ~will-say/said, "S dom{burning) And-A morah {submersion) cry-out
Because-great is-their-errors, for/andvery abundant...or...an-outcry of S'dom and-

A morah for-great is-their-errors thatarevery abundant/weighty/burdensome.

21 (\ 1Y "2X NIRID ADPYYIN NRIN) RINTIR> ‘Era'da-na ver'e

hak k'tza'a gatah hab'ba’a ‘ela ‘asul} "l-therefore-rule/punish and-I-see her-
smitten-outcrysthey-work/labor/produce that-comes to-Me. ...or...I’11-descend/go-down-
therefore and-see it’s-afflicted-outcrythey-produce that-come to-me / ...or...I-will-
descend and-see: If they-acted in-accordance-with-her/its-outcry which-came-to-me /

(NYTIX X270R) N79>kalav'im-lo’ ‘eda’a:}YEnd/Complete/Accomplish/
Fulfilled/perish/destruction and-if-not I’ll-know." [Note:The rootofl 7R/ ‘Era da
IS1TVRada meaning To-Rule/Subdue/Punish ’sometimes ‘to-descend, ” And:
Ri1/Nameans ‘Please/Therefore/So. ’Also:The prefix of

ANRYYIN/Hak k' tza a qatahis0/Hakfromn 0/Hik ka meaning To-
Smite/Afflict/Kill, "...or... There are two separate prefixes a Hay (1) meaning
‘The/Which/That’ and Kaf (3) meaning ‘Like/As/ According-to, ’ Then the root
iIsNRYX/Tza a qat, ‘To-Shout/Cry-out, " and the suffix is a Hay, with a Dagesh {1)
making it feminine fense ‘Her/It’.]

Gen.18: 22 () 197 THYRTIY DR NPTD 10771 DWIRD OYn 197>
Va'yif'nu mish'sham ha’a’nashim va'yel cku S'doma v’Av'raham “oden nu
“omer lif ne Adonai:} And~ the-men ~they-will-turn from-there and-they-will-
walk/go towards-S dom, And-Av raham yet-again/stillwe-stood before HaShem.

231 (:y¥770Y P 7% NDDRYRD R') DAI2R W) > Vayig'gash ‘Av'raham
va'yo’'mar ha’af tis pe tzad dig im-rasha :} And~ Av raham ~will-draw/come-near
and-will-say/said, "The-anger...or...Even-if-thats-soshall~the-righteous ~be-scraped-
off/taken-away/destroyed with--the-wicked? [Note:¥) R/’4fcan mean




‘Nose/Face/Anger/Wrath/also/even-if " with the Hay (N) prefix it could mean ‘The-
Nose/Etc ...or... Even-if-thaz. ']

24 ("¥0 72 QR T DWRN W "2IX> ‘Ulay yish cha'mish’shim tzad di‘gim
b'tok ha’ir} "If-not/unless/perhaps there-are fifty righteous within the-city; (01252
Rigg‘&"?] nON {RO> ha'af'tis'pe v'lo-tis'sa lam magom} Even-if-thats-so
should-You-scrape-off/destroy and~you~not—take/lift-up thosebelonging-to-a place,
(:M27p2 R QR TXD QWHN 1yn? >I'ma’an cha'mish’shim hatz tzadi'gim
‘a'sher b qir bah:} To-account-for/To-reply/answer the~ fifty ~righteous who are-in-
her/its-midst/middle? [Note:A Lamed () prefix can mean
‘To/For/At/Of/By/With/Belong-to/Towards. ']

25 (YY7 0y PTX NTHU7 M40 1372\ Nvyn 9% N270> Chalila I'cka
me'a'sot/ kad davar haz'ze I'hamit tzad diq “im-rasha }"Heaven-forbid/Far-be-it
for-You from-working/laboring/producing/doing / as~ this ~word/thing, for-the-death
of a-righteous with-a-wicked, (7 1?70 Y712 P72 MM >Vhaya
ckatz'tzad'dig ka'rasha chalila lacka} And-is-it~ for-a-righteous ~to-be like/as-a-
wicked:; far-be-it of-You! (:08W» NPy’ X2 yIRQ~2D vOWD > Ha'shofet kol-
ha’aretz lo’ ya'a’se mish pat.} Will~ the-Judge of all-the-earth not ~work/produce
justice/properly-apply-a-precept?" [Note:'?'?U/Chalilameans, “To-puncture/pierce
/profane’ but when a Hay (N) is added as a prefix it means, ‘Heaven-forbid/Far-be-
it!"Hay used as a prefix can also mean direction, ‘To/Towards,” here is an idiom.]

26 (" yN ‘|m: Op*TX D'YHN 0702 RYMHRX DR 7 '12;8.’1 > Va'yo’'mer Adonai
‘im-‘emtza’ viS'dom cha mish'shim tzad di'gim b'tock ha'ir} And~ HaShem
~will-say/said, "If-1-arrive-at/acquire in-S dom fifty righteous within the-city,
(:0712¥2 BipRD~23% "NXRWY >v'nasa’ti 'ckol-ham magom ba'a vuram:} and-
I-shall-lift/take-up of-al-the-place because-of-their-sakes."

Gen.18: 27 (DY "IN "ITR™YR 1277 "AYRIN KITHD DXL ONI2R T¥7)
DR >Va'yaan ‘Avraham va'yo'mer hin'ne-na’ ho’al’ti I'dab’ber ‘el-
‘a’donay v’anocki “afar va’efer:} And~ Av raham ~will-cry-aloud/replied/answer
and-will-say/said, "Please-behold, I-begin-to-undertake...or...\Whereas-1-am to-speak to-
my-lord and-1-am dust/soil/dirt and-ashes. [Note:N1¥/’Anameans To-Answer/
Reply/Comply’ but it has the idea of doing so by ‘Crying-out’ in ‘Humility’ as one
Sing. ]

(The Great Intercession of Av raham)

Vs 28: (TYRT?27NR NYRAN2 NUMVAN NYRN ORTXD O'YRN T170M " 21K



> ‘Ulay yach'seron cha mish'shim hatz tzad di'qim cha mish'sha ha tash chit
ba cha 'mish'sha ‘et-kol-ha’ir} "1f-not/unless/perhaps there-will-be-a-shortage of fifty,
five of the-righteous,shall-it-be-destroyed because-of-five, this-whole-city?"

(NYRM O'Y2IX QY RYHR- ORIV K2 WX >va'yo'mer lo’ ‘ash'chit
‘im-‘emtza sham ‘ar’ba’im v'cha 'mash sha:} And-He-will-say/said, "I-shall~ not
~destroy-itif-1-arrive-and-find there forty and-five." [Note:DT” /Ya chasmeans
Ratio/Proportion and]11®M/Chis saron means ‘Deficiency/Shortage/Less-than "]

29: (MPYR X2 HR?) Q'YX QY IRZDT "2IR IpKR°7) 179K 12772 TP 907
:Q*YAIRD N2Y2> Va'yosef yod I'dab’ber ‘elav lay’yo’'mar ‘ulay
yim'matz 'un sham ‘ar’ba’im va'yo’'mer lo’ ‘e‘e’se ba a vur ha’ar’ba’‘im:} And-
he-added again to-speak to-Him, And-will-say/said, "Perhaps well-arrive-and-find
there forty, And-He-will-say/said, ‘I~ wont ~do-anythingfor-the-sake-of the-forty."

30: (MN27TRX1 TIR? M RITOR MR > Va'yo'mer ‘@l-na’ yichar la’donay
v’'a'dab bera} And-he-will-say/said, “Please-don’tbe-angry with-me-Lord that-1-may-
speak, (Q"W2W QW 1IXXMD “2IR> ‘ulay yim'matz’un sham sh'loshim} Perhaps/
Suppose we’ll-arrive-and-find there thirty." (OW XYHR OX NPYR X? MR
D"W'?W > Va'yo'mer lo ‘e‘e’se ‘im-‘em’tza sham Sh'loshim:} And-He-will-
say/said, “I~ wont ~do-anything if-1-find thirty.”

Gen.18:31: (Y Y 1IRXMD 2R “FTRTOK 277 "RPRINRITTHD R >
Vayo’mer hinne-na’ ho’al’ti I'dab ber ‘el-‘a’donay ‘ulay yim matz’un sham
“es rem} And-he-will-say/said, Please-behold/perceive/understandas-1-undertake to-
speak to-my-Lord, Perhaps/May-be we’ll-arrive-and-find there twenty

(:O"WYN MAYINTIUR KD WX >vayo'mer lo’ ‘ash'chit ba'a vur

ha es rim:}And-he-will-say/said, I-shall~ not ~destroy-itfor-of-the-sake-of the-twenty.

32 (MY QY 7IRYRDY "2IX QYBOIR NI2TIXL "JIR? M RI72K MR >
Va'yo’'mer ‘al-na’ yichar la’donay va’a’dab’b’ra ‘ack-hap'pa'am ‘ulay
yimmatz'un sham ‘a sara} And-he-will-say/said, "Please-don’t be-angry with-me-
Lord, and-1 will-speak only-this-foot-step/once-more: Suppose/may-be we’ll-arrive-
and-find there ten.” (:NWYN N2YANNVUR X2 MR >va'yo'mer lo’ ‘ashchit
ba'a'vur ha'a'sara} And-He-will-say/said, "I~ wont ~destroy-itfor-the-sake-of the-
ten."




Adonai ka’a’sher kil'la ['dab’ber ‘el-‘Avraham v’Avraham shav [lim qomo:}
And~ HaShem ~will-walk/go just-like/as He-finished speaking-withto-Av raham; and-
Av raham returned to-his-place.

Genesis 19: 11 (@707 9yW2 2% vi2) 292 NHTD DOX?HAD "IWIRIN >
Va'yavo’u sh'ne ham 'mal’ackim S'doma ba'erev v'Lot yoshev b'sha ar-S'dom}
And~ My-twoangels/massagers ~they-came to S doma in the evening, and Lot was
sitting in/at the gate of S'dom. (7B X NPY?] ODXRIPY? Op°1 BI?RY)

MYXAR > Vayar’-Lot vaygam lig'ra'tam va'yish'tachu ‘ap payim ‘ar’tza:}
And~Lot~will-see/saw them, and-rose-up to-meet-them, and-they-bowed their face
toward-the-earth/ground.

2(0279227 1207 9 DOTAY N"2T9K R 1D CITIRONY M0 R >
Va'yo'mer hin'ne na’-‘A’odnay suru na’ ‘el-bet "avdeckem v'li'nu
v'racha'tzu rag le ckem} And-he-will-say/said, "Please-behold/see, my lords, please-
turnin to your-servant's house and-they-passed/stayed/spend-the-night, and-wash your-
feet ...or... and-they-wash their-feet; °2 X% 19pX°] 022777 DRD2M DPLIVN)

T ‘7; 21172 >V'hish'kam'tem vahalacktem I'dar’keckem vayo'm'ru lo’ ki
var'chov nalin:} and-you-can-rise-early and-you-can-walk/go towards-your-
way/journey." And-they-will-say/said, "No, for in a street we'll stay the-night."

Gen.19:3 (IN"27 2K 1X27) 1"2KR 19071 TRM D2 7IX¥D1> Vayif'tzar-bam m od
vaya'suru ‘elav va'ya'vo'u ‘el-beto} And-he-will-pressed/urged—with-them
much/a-lot; and-they-will-turned-aside to-him and-they-will-come/enter into-his-
house. (:1728") MDY NixmI NPYH BNY V¥ >va'ya'as lahem mish'te
u'matz'tzot ‘afa va'yo’ckelu:}And-he-will-produce/make for-them a-drink, and~ he-
baked ~matz tzot/unleavened-bread/flat-cakes, and-they-will-eat.

49 (TRYTY) i M09 120] 07D TWIR T YD CWIR) 1239 DI
NYPH BYN~2 >Terem yish'kavu v'an'se ha'ir ‘an’se S'dom nasab’bu “al-
hab’bayit minna ar v ad-zagen kal-ha’am miq gatze:} Before they-will-lay-
down, and-My-men of the-city, My-men of S'dom, they-circled on/upon-the-house
from-a-boy/young-man and-unto-a-old-man, all-the-people from-its-ends/
extremities/from-all-over/everywhere.

5(DXZIN N0 T IR INITWR DVIRD TR 17 1R 0IDTOR RPN
DR YT MOR > Va'yiqg're'u ‘el-Lot vayo’meru lo ‘a’ya ha’a nashim



‘a'sher-ba’u ‘elecka hal'lay'la hitzi’em ‘ele’nu v neda ‘otam:} And-they-will-
call to-Lot and-will-say/said to-him, "Where-are the-men who-came to-you this-night?
Bring-them-out to-us that-we-know them."

hap pet'cha v'had'delet sagar ‘acha rav:} And~ Lot ~will-go-out to-themtoward-
the-entrance/openingand-the-door, closed/shut after/behind-him,

7 (YR OR N;"?B AR > Va'yo'mar ‘al-na’ ‘achay tare'u:} and-he-will-
say/said, "My-brother, please-don’t shall-they-be-evil? [Note:¥¥?/Ra ameans ‘To-
Make-A-Loud-Noise/Tremble/To-be-Evil. ]

8 (WYl O 2K TINR XY TIRLIRWR AYTIR? WK D2 "pY "7 R3T0
:0271"y2 2193 '[l'li?> Hin'ne-na [li sh'te vanot ‘a’sher lo’-yad'u ‘ish ‘itzi a-
na ‘et’hen ‘a’leckem va'a'su lahen kat'tov b ene ckem:}"Please-behold/see, to
my-two daughters who they-have-not-known a-man; please-1’11-bring~ them ~out to-
you-all, and-they-can-do to-them for-good in-your-eyes; (2" WIR 2 ”2 nIp
2¥3 IX2 1272970 12T WYN IR IRO>raq’ la’anashim ha’el ‘al-ta’a’su
davar Ki-‘al-ken ba’u b’tzel qorati:} only swear~ to~ ~these ~men they-shall-not-
produce a-word/thing, for-in-this-way/inasmuch/for-this-is-the-reason they-came in-
under-shade of my-beam/joist/house/roof..or..My~ roof of ~protection” [Note: 2X/’El

means ‘These But: N9 Ril/He e la means To-swear/Take-an-Oath. ]

Gen:19:9 (NNY LIDY VHY AP ™R TORD 1IPX) AR WY/ 190K

ann =|'7 "> Va'yo'm’ru |l gesh-hal’a va’yo’'m’ru ha’echad ba’-lagur
va'yish'pot shafot ‘at'ta naray I'cka mehem} And-they-will-say/said, / "Come-
here-and-move-away!" And-they-will-say/said, "The/this-one came to-turn-aside and-
they-will-judge, a-penalty/judge; nowwe’re-loud/evil to-you from-them (19¥571
N2T0 NAVT W TRH VIP WRI >vayiftzeru va'ish b’Lot mod
va'yig g shu lish'bor had dalet:} and-they-will-strike-upon/against-them on-a-
manand on-Lot greatly and-thet-will-draw-near/approach to-break the-door.
[Note:Wameans To-Come-Here!” And: The root of *J3/Naray is Y¥7/Ra’a’ meaning
‘To-make-a-loud-noise/Tremble/To-be-evil, the Nun Q) prefix means ‘Many/More/
We’ however ¥2)/Nara means ‘To-be-broken/Crushed/Shattered’because you can
hear the loud noise it makes when broken.]

10(N?70°NR) N30 O 2R LIPTNR XL DTN DVIRY N7V
1720 >Va'yish'lechu ha’a’nashim ‘et-yadam va'ya'vi'u ‘et-Lot ‘a’lehem
hab'bay'ta v’er-had delet sa garu:} And~ the-men ~they-will-send/stretch-out with-




their-hands and-they-will-enter/come with-Lot to-them towards-the-house and-with-
the-door they-shut.

11 (IRP712173779) Jopno 1192 137 N720 NP TIWR O WIRD NN

:nhen x’xp‘?> V’et-ha’a ' nashim ‘a’sher-petach hab bayit hik'ku bas san verem
miq gaton v ad-gadol va yil'u lin‘tzo’ hap patach:} And-with-the-men who-
opened the-house they-beat/struckwith-blindnessfrom-the-small/least and-unto-the-
large/greatand-they-will-laborto-find the-opening/entrance.

12 9 (i ﬂ‘?"’?_b Ty 095K o VIR -HpR"l_ > Va'yom'ru ha’a’nashim ‘el-
lot "od mi-I'cka po} And~ the-men ~they-will-say/said to-Lot, "Still, who—for-you
is here? (:01pHO 1M RXIN TY2 927WK 95% TN121 7321 100> chatan
u'vanecka uv notecka ‘a’‘sher-I'cka ba’ir hotze min-ham 'magom:} A-
bridegroom/Son-in-law, and-your-sons, and-your-daughters, and-all who-are-for-you
In-the-city take-out from-the/this-place!

13 (MMPV7L 77 39°NK DNpYY NPTA7D M0 DipRD AR NMR oonnvRT3
:FIIJQ!_D"? 7 > Ki-mash'chitim ‘a’nach’nu  ‘et-ham magom haz'ze ki-gad'la
tza'a'gatam ‘er-p'ne Adonai vay shal | 'chenu Adonai I shachatah:} "For~ we-
are ~more-than-destroying with-the-place, this-place, for-great is this~ their-outcry
~before HaShem and~ HaShem sent-usto-destroy-it."

out and-will-speak / (13N~ ?X > ‘el-cha'tanav /} to-his-bridegrooms,/ (11§72
alehall 1’33':; > log'che v nota'v va'yo 'mer} by-My-takinghis-daughters and-will-
say/said, (T"YNTAR T DOWATID N0 DIpROTID IRR IMIP>qumu tz'u min-
ham maqom haz'ze ki-mash'chit Adonai ‘et-ha’ir}"Their-Arising/rising-up, their-
leaving/geting-out from-the-place, this-place; for~ HaShem is~more-than-destroying
this-the-city!" (17300 "I Y2 pNXRNI "7) >vay hi ckim'tzacheq b'ene
cha’tanav:} but-it--will-be as/like-a-laugh/joke in-the-eyes of his-bride-grooms.
[Note:RX/tze’or NRX/tze’ameans ‘Get-out! " andRX?/Yatzameans To-Emerge/
Leave/Go-Away. " And: The root ofn*1W%/Mash"chit isnOW/Shachat To-Destroy, the
Mem (1) prefix can mean ‘Erom/Of/More-than. ’]

15 1 (RS vi1%2 D ORPPD WRIND MWMYD 19D1> Uck'mo  hash shachar
yala va'ya’itzu ham’'mal’ackim b’Lot le’mor} So-when the-dawn rose-up, And~
the-angels/massagers ~they-will-urge/press~ on-Lot ~to-hurry, and to-say, (M2 B1p
TY] 11¥2 NDORTIR NRYMID TH2 AV NRITAVR NR>qum gach ‘er-
‘ish't'cka v’et-sh’te v'note'cka han'nim'tza’ot pen-tis'safe ba'a’on ha'ir:}




"Arise/rise-up, take this-your-womanand-with~ your~ ~two ~daughters ~of-minethat-
we-acquired/foundless-you-be-scraped-off/taken-away/destroyed, in-the-perversity
ofthe-city."[Note: The root of \DWNisMWmeaning To-be-black/Dark/ Break-
forth/Dawn.’]

16 (\AnnnD?]l > Va'yittmah'mah / } And-he-will-delay/linger / (*WIRD 1pM1°)
panp AMNEUARENTZY 7 N2R02 12 AV TIRNAYRTTIA 1712

1YY >va'yacha'ziqu ha’a’nashim byado um'yad-‘ish'tu uvyad sh'te v notav
b’chem’lat Adonai “alav va yotziu hu va'yan nichu™ hu michutz la’ir} and~ the-
men ~they-will-hold-fast on/by-his-hand, and-his-woman’s-hand, and-the-hand of My-
two daughters-of-his, with~ HaShem ~mercy/gentleness upon-him, and-they-will-go-
out/forthand-they-will-calm-him-down from-outside of-the-city. [Note: The root of
NMN2%1/Va'yan nichu huis 13/Nuachmeaning To-rest/Calm/ Settle-down.’]

Gen. 19:17 ("HX®) NAND BOX QXX ) > Vay'hi ck'hotzi'am ‘otam

ha chutza va'yo 'mer} And-it-will-exist/be as-they-go-out with-them towards-the-
outside, He-will-say/said, ("292 THYA™?X] TMR 0'2R" 9K qWDI" 2y v7AN
123207 > him malet "al-naf shecka ‘al-tab’bit ‘acha’recka v’al-ta’a'mod bkol-
hak kik kar}"Escape on-your-soul! You-shall-not-look after/behind-you and-you-shall-
not-stay/stand-around/linger/remainin-all--the-surrounding-area. (N0

{1bokolg i o v9m >hahara him malet pen-tis'safe:} Escape towards-the-
mountains, lest-you-shall-be-scraped/taken-away/destroyed."

18 ("ITR RITOK DN9R VI? MN) > Va'yo'mer lot ‘a’lehem ‘al-na
‘a'donay:} And~ Lot ~will-say/said to-them, "Please-Don’t my-lords!

19 (9700 27aRL Y2 0 972Y R¥H RITWN > Hinne-na matza “av'decka
chen b'enecka vat'tag del chas decka:} "Please/behold/look may your-servant
findfavor in-your-eyes, and-may-you-intertwine/strengthenit-with your-
mercy...or...and-may-increase your-mercy (W91 DR n'l’rjfl'? THY DYy WK >
‘a'sher ‘asita ‘im'madi |'ha cha'yot ‘et-naf shi} which you’ve-labored/ produced
with-me for-the-living w/t-my-soul; (19 1907 ©2HO? 7218 X? "R "Am
nyM "IP2TN™> Vanocki lo” ‘uckal I'ham'malet ha'hara pen-tid baga’ni
ha'ra’a vamatti:} and-I’'m not able to/for-the-escape towards-the-mountain, lest-~
the-evil ~shall-adhere/cleave/glue-to-me and- I-die.




20 (Y¥H R NHY 0NN DRI YYD RITMN > Hinne-na’ ha'ir
haz'zot g 'rova lanus shamma v'hi’ mitz ar:} "Please-behold/see, the-city this-is
nearto-flee there, and-it’s small; (>WH3 TN RN IwEn X720 NHY R NVIHR

> tm'mal’'ta na’ shamah ha’lo’ mitz'ar hiv’ ut'chi naf shi:} please, I’l1-escape-
towards there surly it’s smalland~ my-soul shall-breath/live." (Lot selfishly intercedes
for the city.)

21 (TYDNR T3DTN?2Y M40 1272 D3 TID DRV MO TR MR
:PI2T WR > Va'yo'mer ‘elav hin'ne nasa’ti fanecka gam lad davar haz'ze
I'vil'ti haf'ki ‘et-ha’ir ‘a‘sher dib bar ta:} And-he-will-say/said to-him,
"Behold/See, I-shall-lift-up your-face also for~ this ~word for-except/withoutmy-
overturning/overthrowing/upsetting w/t-the-city which you’ve spoken.

Gen.19: 22 (MY X2 Ty 127 nivy? 2218 X9 2 Npw vIHNMH > Maher,
himmalet sham'ma ki lo’ ‘uckal la’a’sot davar “ad-bo’a’'cka sham ma}
"Quick/Hurry, escape there. For I-am~ not ~able to-work/labor/produce a-word/thing
until-you-arrive there." (:9¥1% Tyn-0Y R7Jp 1;"7;7 > "al-ken gara shem-ha’ir
Tzo ar:} So-then/Therefore the name of the city is called Tzo"ar (AYX. =
"insignificance")

23 (:NY¥ R2 VIY) PIRD~2Y *RY? WHYN> Hash'shemesh *yatza’ “al-ha aretz
v'Lot ba’ Tz0 a'ra: } The-sun went-forth upon-the-earth and-Lot entered Tzo ra.
[Note: JSP:IRXY T"YVMY 1" 2D > S'virin u'mat en, ‘Yatz’a’} Reasonable and
dangerous “Rose/Came-out” for the correct way to say this isnXXWnW/Yarz’a

Ha Shemesh ...or... Caution: Those who think the text should read here as follows will
mislead others. ART: Say’s nothing about it and JPG only has an asterisk (*).]

241 (:;RYD TR I NXR WK N"193 NIBYTOY) OTPT7Y TLAN T >
Va'Adonai him'tir "al-S'’dom v'al-"Amora gaf rit va’esh me’et Adonai min-
hash shamayim:} And-HaShem poured on-S don and-on-A morah gaf rit/sulfur and

fi re, from HaShem from-the-heavens. (Sulfur Dioxide, SO? is a posion Gas that’s heaver than Air: Burns up to
482°F and boils at 832°F)

25 (1230772 "R 7R0 ©IMTNX 071 >Va'yaha'fock ‘er-herim hael vey
kol-hak kik kar} And-He-will-turn/over-turnthe-strong w/t-the-cities, and-with all-the-
surrounding-area, (2¥1 ’;tﬁ"‘?; NR] > J’et kol-yosh've he'arim} and-with
all-the-sitting/living/inhabitantsof the-cities, (:NRTRD NPX1> v tzemach ha’a’dama}
and-sprouts/growth/plants of the-ground. [Note:5911/Hafackameans To-Turn-Over.’




And:2V"/Yashavmeans To-Sit/Settle-down. ]

NOTE: As they flee, Lot’s wife looks back... and you know the rest of this Parashas
(portion).

26 1 (:n9n 2°%) DR 1MRD YR VIAR> Vat'tabbet  ‘ish'to me’acha’rav
vat't'hit n'tziv melach:} And~ his-woman ~looked from-behind-him, and-she-shall-
be a-pillarofmelach/salt.

279 (37 "127NR DY THY WK Dipnd PR P22 DRI2R D2UPI> Va'yash'lem
‘Av'raham bab boger ‘el-ham magom ‘a’'sher-'amad sham ‘et-p 'ney Adonai:}
And~ Avraham ~will-rise-early in-the-morning at-the-place which—he-stood there
before-with HaShem.

Gen.19:28 (RF1 1230 YIR 1272272y N0yl 07D "2y Jpunl>
Va'yash'gef "al-p'ne S'dom va Amora v al-kol-p'ne ‘ererz hak kik kar,

va yar } And-he-will-look upon~ S"dom ~face and-A"morah, and-upon all-the-face of
the land ofthe-surrounding-area; and-he-will-see, ("0 YIRD 0 p N7y N3N
:JW220>V'hin'ne ‘ala gi'tor ha’aretz k'qi‘tor hak'kiv'shan:} and-behold, smoke
went-up the-land as/like-smoke ofthe-oven/furnace.

29 (1220 "YTNR OTPR NNW2 "M >Vay'hi b'shachet ‘Elohim ‘et-"arey
hak kik kar} And-it-will-exist/be when~ Elohim ~ruined/destroyed these-cities of the-
surrounding-area, (:129710 1AM BI? AR N2W) DPY2R DR DT2R TIP1>
Va'yiz kor ‘Elohim ‘et-‘Av raham vay shalach ‘er-Lot mit'tock ha ha fecka }
that~ Elohim ~will-remember Av raham, and-he-will-send this-Lot from-the-
middle/interiorof the-overturned/thrown, (:01? N2 2W WX O IYN DX 5N2>
ba'ha pock ‘et-he’arim ‘a’sher-yashav ba'hen Lot:} when-He-overturned/ threw
w/t-the-cities which-~ Lot ~settled-down/dwelt in-them.

ba har} And~ Lot ~will-go-up from-Tzso ar and-sit/settle-down/dwell in-a-mountain,
(WpiX2 NAY7 R U2 iy "M "RV >Ush'te vnotav Cimmo ki yare’
la’shevet b Tzo ar} and-My-two daughters~ of ~his with-him; for he-feared to-settle-

ush'te v notav:} And-he-sat-down/dwelledin-a-cave; he and-My-two daughters of his.

NOTE: The two daughter of Lot lay with their father and both have children by him;
Mo ’av, ‘From-his-father’ the father of all-AMo 'av and Ben” Am mi ‘Son-of-My-People’
of Am mon.



3L (I 2YRI2Y PIRI TR WRITRY IR T YRR 17220 MR
:}’j?}tl"?? 9272 > Vat'to’'mer hab'bckira ‘el-hatz'tz'ira ‘avi'nu zagen v’ish
‘en ba’aretz la’vo "ale'nu k'dereck kol-ha’aretz:} And~ the-firstborn shall-
say/said to-the-smaller/younger, "Our-father isold, and~ there-is-not ~a-man in/on-the-
earth/land to-come upon-us as-a-way of all-the-earth. [Note: 7" ¥¥/Tza ir can also
mean ‘Least/Despised.’]

Gen.19:32 (:y} AV2RH TEON IBY N23UN T2 NIRTAR NRYINDY > Lcka
nash'qe ‘et-‘avi'nu yayin v-nish'keva ‘immo uncha'ye me’avi‘’nu zara'}
"Go!/For-you let’s-drink wine with-our-father, and-let’s-lie-down with-him and-lets-
breath/live from-our-fathers scattered/sown/seed."

33 (RN N2722 172 12ARTNR P pWAL> Vat'tash'gena ‘et-‘a vi'hen yayin
bal'lay’la hu’} And-so-they-shall-drink with-their-father’s wine when~ its ~night.
(FARIP2 A2DW2 ¥yT17RD) PARTNXR 22WAl 177920 X2AP> var'tavo’

hab’b ckira vat'tish'kav ‘et-‘avi‘ha v'lo’-yada’ b'shick’'vah *uv'qumah:} And~
the-firstborn shall-enterand-shall-lie-down with-her-father, and-he-did-not-know when-
she-lied-down *and-when-she-arose.

[Note:The suffix Na Nun-Qames (7) at the end of J* PW/Sh genameans ‘Please/

Therefore/So-Drink. *~ Also: The suffix Hen (]11) at the end of 71172 R/’4 "vi hen
isfeminine tense meaning ‘They/Their-father’ ...or... ‘Here/Behold-Father. ’And:Notice
the last word*®M7121/*Uv qumah, there is a foot note in JPS and ART that readsl

%y 711> Naqud ‘"al Vav, meaning ‘A-point/dot Above the Vav ...or... The Sureg-
Vav (1) should be a Holem-Vav (1) when it’s feminine tense.]

34 (pW1 "IXTDR UHK "R22W7IN NT YRR 1720 WMRRNIMHR N
TI'?:"ZEI'D;J 722 >Vay hi mim macha'rat vat'to’'mer hab’b’ckira ‘el-hatz’tz’ira
hen-shackav'ti ‘emesh ‘et-‘avi nash gen'nu yayin gam-hal lay’la} And-it-will-
exist/be from-tomorrow/ next-dayand~ the-firstborn ~shall-say/said to-the-smaller/
younger, "Behold/look-I-laid-downlast-night with-my-father; let-us-drink wine also—
this-night, (:* 1°2R» 101 1B 200 "R21>u'vo’i shick'vi 'im'mo
un'cha'ye me’avi'nu zara:} then-I’ll-enter, I’ll-lie-down with-him and-lets-
breath/live from-our-father’s sown-seed."

35(7 JM2ARTNX RIND 1?2722 03 _7RYA> Vat'tash'gena gam bal'lay’la ha'hu’
‘et-‘a’vi‘hen yayin} And-so-they-shall-drink also by~ that ~night with-their-fathers




wine, (:ARR21 A22W2 YTIX?) iny 22UM N7 YXD Oppl > Vat'tagam
hatz'tz'ira vat'tish'kav ‘im'mo v'lo’-yada  bshick’'vah uv qumah:} And~ the-
smaller/younger ~rose-up and-shall-lie-down with-him, and-he-did-not-- know when-
she-laid-down and/or-when-she-arose. [Note: The suffix Na, Nun-Qames (7) at the end of
_I"RV/Shgenameans ‘Please/Therefore/So-Drink. * Also: The suffix Hen (]i1) at the end

of 1" 2R/’4 vi hen isfeminine tense meaning ‘They/Their-father’ ...or... ‘Here/Behold-
Father.]

Gen. 19:36 (:10"2X» LI NN2 "AY " NRL> Vat'taha'rena shte v'not-Lot
me’a 'vi'hen.} And~ My-two daughters-of-Lot ~they-conceive from-their-father.
37(:aP07TY ARIP AR RIN 2RID DY XIpM 12 177020 T72R1> Vat teled
hab'b'ckira ben vat'tig'ra sh'mo Mo’av hu’ ‘a’vi-Mo'av "ad-ha’yom:}

And-~ the-firstborn ~shall-bring-forth/bear a-son and-shall-call his- name Mo’av
{From-his-father);_he is My-father--of-Mo’av until-the-day/to-day/this-day.

38 (11mY ™12 "IR KN "HYTIR DY RIpAL 12 1T X002 N7 yRD)
D:0707TY > V'hatz'tz'ira gam-hiv yal'da ben vat'tig'ra sh'mo Ben-"Am mi
hu’ ‘a’vi b'ne- Am mon “ad-ha’yom: D} And-the-younger, she-also will-bring-
forth/bear a-son and-shall-call his-name Ben-Ammi {Son-of-my-people); he is My-
father of v ne-"Am mon {Son-of-my-relative) until-the-day/to-day/this-day. Sameck

NOTE: In chapter 20, Avraham and Sa rah enter the territory of Avi-melek (Father-
King) and they tell everyone they are brother and sister again... and you know the rest
of this Parashas.

Genesis 20: 1 1 (MW 21 WIR"T"2 2W1 220 N¥IX 072K avh vl
0722 W > Va'yis'sa mish 'sham ‘Avraham ‘ar’tza han'negev va yeshev
ben-gadesh u'ven Shur va'yagar big rar:} And~ Abraham ~will-break-camp/

move from-there towards-a-land of the-Negev/South, and-will-sit-down/dwell
between-Kadesh and-between Shur, and-will-leave-everything/left-his-own-country-to-

sojourn/live in/on Ger ar/lodging-place. [Note: WTp/Qadesh means ‘A-Sodomite/
Male-Prostitute/CultAnd: V1W/Shur means To-Run-After/A-Wall/Fort/To-Observe/
Watch Also:171/G rar means To-Tow/Trailer/Travel/Journey/Drag.
ThereforeN22/Big ‘rar can mean ‘On-a-Journey.’]

212 77H T7R7IR N2V KIN AR IAYR NWTOR 002K IR0

NI DR N2l > Va'yo’'mer ‘Avraham ‘el-Sara ‘ish'to ‘a’choti hiv’
va'yish'lach ‘a‘vi'meleck meleck g'rar v'yaq qach ‘er-Sara:} And~ Av raham
~will-say/said to-Sarah his-woman, "She’s my-sister.” And~ Avi melech {My-father-




is-king), king of G'rar/Travel, ~will-send and-will-take w/t-Sarah.

Gen. 20:3 1 ("2 PR TN 17 WXL N2170 DIPN2 TR IRTOR OOR X2
:293an%2y2 XN PAR? R NWRN > Va'yavo’' Elohim ‘el-‘A’vi'meleck
bacha'lom hal'lay’la va'yo’mer lo hin'n'cka met ‘al-ha'’ish'sha ‘a’sher-
la'qch'ta v'Aiv’ b ulat ba'al:} And~ Elohim will-come to-Avi melech in-a-dream
by-the-night, and-will-say/said to-him, "Behold-your a-deadover-the-woman whom
you-took, and~ Ba al/a-master/lord/ownercontrols/has-dominion-over her...or... and-
she’s marriedto-a-master."

4 (IR PTTXTOY TN TR MR TR 279 KD 7907 2R1> Va'a vimeleck
lo’ garav ‘ele’ha va'yo’'mar ‘a‘donay ha’goy gam-tzad diq taha'rog:} And
Avi meleck did/had not approached/come-near to-her; and-will-say/said, ""Adonay/
Lord, the-goy/pagan/Gentile also-is-righteous shall-you-kill...or...shall-You-kill also-a-
righteous goy? [Note: There is a possibility that’ 12{]/Ha goy could

be* 1371/Ha gumeaning ‘To-Pronounce’ therefore ‘Lord shall you pronounce/proclaim
also-a-righteous to-be-killed? ]

52277002 X0 OR 7IHR XIT 03 R0 RN OOOK V77X KN KO
R Y "B '[."|?J:2-1>Ha‘lo’ hu’ ‘amar-li ‘a’choti hiv’ v'hi’-gam-hiv’
‘am’ra ‘achi hu’ btam-I'vavi uv niq'yon kap pa ‘asi'ti zo’t:} "Surley he said--
to-me not say to me, "She is my-sister'? And-she-also,-she herself-said, "He is my-

brother.' In-integrity--of-my-heartand-in-purity/cleaness/innocenceof my-caf/
hand/middle-finger-to-elbow are~ these ~my-works/labors."

6 (MR WY 2277002 *3 "hyT: IR 03 00N2 OIRD VYR IR
2R YR AN K12 2 27N 0NRNIR T2IRTDY TWNR] > Va'yo 'mer ‘elav
ha’Elohim bacha’lom gam ‘anocki yada'ti ki vtam-I'vavcka ‘asi‘ta zo't
va’'ech’sock gam-‘anocki ‘ot'cka meha'to*-li "al-ken lo’-n'tatti cka lin'go a
‘ele’ha:} And~ Elohim ~will-say/said to-him in-a-dream, "Also/even | perceive/know
that in-the-integrity--of-your-heart you worked/labored/did this. And-I-
restrained/withheld-you, I-also/Even-I’'m Y our-sigh/mark/indication/testimonyfrom-
diversion/sinning*-at-Me; thereforel~ did-not give/allow-youto-touch/reach to-her.
[Note: The Asterisk (*) by the word *101%/Meha’to*. There is a foot note at the

bottom page of JPS: R ®N/Chis ser Alef meaning ‘A Unusual spelling, an Alef (R) is
missing’. ART and JPG doesn 't point it out. However there is no word in Hebrew
spelled *YON/Hatov unless it’s YON/Hit tu meaning Diversion/Bending/Inclination.’




But if the word is to mean sin/error, then the spelling should beRXWY1 /Hata not
1'0i/Hatov.]

Gen.20: 7 (T"RBR) MM 77¥2 27207 XN X237 WRDTNUR 29D NDY)
79 WR™90) AR MIPA N2 YT2°Wn>Vat'ta hashev ‘esher-ha’ish  ki-
navi’ hu’ v'yit'pal'lel ba ad cka vech'ye v’im-‘en’cka meshiv da™ ki-mot
tamut ‘at’ta v'ckol-‘a’sher-lack:} "And-now, return/restore the man's woman; for~
he’s ~a-prophet, and-will-pray near/for-you and-live. But-if--you-do-not restore-
thanknow that-death you shall-die, and-all-who-belong-to-you." [Note:There should be
a Dagesh in the Shen (¥) in the word2Wn/Ha shevfor it to read Return/Restore

otherwise it would read ‘The-Returning/Turning-around.” Also: For 2*Wn/Meshiv to
mean ‘Restoration, ’ the word WD)/Nefesh would need to follow, meaning To-Restore-
a-Soul, * at least in modern Hebrew. BecauseW/Meshiv reads ‘From/Of/Than/

Since-Returning/Restoring ’...or... ‘Restore-from/than’ on account of the Mem (1)
Prefix.]

81(D7370772°NR 13T "TIYT7IY NI P22 702N D)

TRM O WIRD IR0 INRD NPRD > Va'yash'kem A 'vi'meleck baboger
vayigra lckol-‘a‘vadav vay'dab’ber ‘et-col-had'd'varim ha’el’le b’az ne hem
va yir'u ha’a’nashim m’od:.} And~ Avi meleck ~rose-early in- the morning, and-
will-call to-all--his-servants, and-will-say with-all-the-words these-words/thingsin-
their-ears; and~ the-men ~they-will-be~ much ~afraid.

9(7377 "ORUOARING MPYAR 17 WKL DOI2R? T2RNIN RPN
2TRY Y WYX WR OWyn NYT2 AROD CA32pn7Y) "2y DRI
> Va'yig'ra® ‘A'vi'meleckK [’Avrahem va'yo’mer lo meh—asita lanu u meh-
chata’ti lack Ki-heve'ta ‘alay v'al-mam’lack'ti cha'ta’ah g'dola ma a sim
‘a'sher lo—yrasu "asita "immadi:} And~ Avi meleck ~will-call to-Av raham and-
will-say/said to-him, "What-work/labor-have-you-done to-us ...or...\What-did-you-do
to-us? And-what’s my-error/mistake/sin to-you, for--you-entered/ came on/upon-me
and-on my-kingdom a-great error/sin from-working/producing/ doing-deeds, which
they-will-not-work, your-works/deeds with-me...or...Your deeds, they should not to be
done to-me."

10 (N30 12T0DR YY" ORI N ONIRRTIR o2 MmN >
Va'yo'mer ‘A'vi'melecK ‘el-‘Avraham ma ra’ita ki ‘asita ‘et-had davar
haz'ze:} And~ ‘Avi'meleck ~will-say/said to-Av raham, "What did you-see that you-
worked/preformed/did w/t-the-word/thing, this-word/thing?"




Gen.20:11 (40 QipH2 OT2X DR TR P AIAK "D O7I2K IHX°)

T AVR '12’[_‘717 "1AMN> Va'yo'mer ‘Avraham ki ‘amar’ti raq ‘en-yir at
‘Elohim bam maqgom haz'ze va harag uni "al-D'var ‘ish'ti:} And~ Av raham
will-say/said, "Because I-said, Only/Surly there-is-no-fear/reverence of Elohim in~ this
~place; and-they-will-kill-me on-a-word of my-woman. [Note: AR/’ Amar means ‘To-

bring-to-light/understanding-when-speaking’ Also:?)/Raqcan mean ‘Only/
Merely/Thin/Lean/However/But. ’Also:The word*J127i11/Va ha rag uniis a phrase. The
root is2 Al/Harag, meaning To-Kill’ with a prefix Vav (1), meaning ‘And’ and a double
suffix (°31), a Vav-Sureq (1) meaning They’ & Nun-Hereg-Yod (*)) meaning ‘Me.’]

12 (NYR? "27°0AL "BRTN2 X2 X XID "2X7N2 MK MpRTO1)> Vgam-
‘am'na ‘a hoti vat-‘Avi hi’ ‘ack lo’ vat-‘im'mi vat'thi-li ['ish’sha:} "And-
also—bring-up my-sister she’s my-abba’s/fathers-daughter, but/however/truly not my-
Ima’s/mothers-daughter; and-she-does—belong-to-me for-a-woman. [Note:* 7can mean

To/For/At/Of/Belong-to-Me, ’ and a Prefix Lamed () means the same thing.]

13 (VYR WK TI00 AP A WK "IN Map DR NKIVAD WK "W
RN MR V27IPR NHY XI2) WK QipRRT?D X TRy >Vayhi ka'a'sher
hitu ‘oti ‘E’lohim mib'bet ‘avi va’omar lah ze chas deck ‘a’sher ta'asi
‘immadi ‘el kol-ham 'magom ‘a’sher navo sham ma ‘im'di-li ‘achi hu’}
"And-it-will-be just-like/whenElohim, they-caused~ me ~to-wander from~ my-abba’s/
fathers ~house and-I-said to-her this is your-mercy/kindness which shall-work-for-me,
with-me to all-the-places which we-come-to/arrive/enter towards-there say-of-me, ‘He’s

my-brother."" [Note:Look at the word1¥Nil/Hit 'uwhich is a Hitpael Verb because of
the Hay-Hireq prefix (1) meaning They-Caused-To-Wander.’ The wordn ¥ 11 /Hit'a

means To-Deceive/Mislead when you change the last Hay (1) to a Vav-Sureq (3) it
could mean ‘They-Deceived.’ Remember, there are no vowels in the Hebrew Torah;
and the word N/ Etimeans ‘Ethical.” Now consider the word 7’1 /Vay hi. *71/Himeans
‘Who.’ If we consider the’)\Vayas a Prefix, it means ‘And-Will.” This gives us the
meaning of; ‘And-Who-Will.” When you take this in mind,>11’1 2R D20

apy v/ N DRIVDINWRD M > Vay'hi ka’a’sher hit'u ‘eti ‘Elohim mib bet ‘avi}
"And-who-will just-like/as/while/whenthey-deceive ethicallyElohim from~ my-abba’s
~house . Now:Notice the wordsi Y X123 >Navo Sham ma. X123 /Nib’bumeaning
To-Forecast/Foresee” and the Hay (1) could maken»W/ Sham ma feminine tense,
giving us ‘There-she-forecast/foresaw ]

Gen.20:14  (2W7) DUIARY? 1AL NNOWIDTTIY IR INT 92K M2
ARYR N0 DR 19 > Va'yig'gach ‘A 'vi'meleck tzon u'vagar va’avim ushfachot



va'yit'ten [’Avraham va'yashev lo ‘et Sara ‘ish’tu:} And~ Avi meleck ~will-
take small-flock-animals/sheep/goats, and-a-bull, and-male-servantsand-maid-servants,
and-will-give to-Av raham; and-will-return/restored to-him w/t Sara their-woman.

15 (:20 Try2 2102 TV "LIX W T2 IR WXL > Vayo mer
‘Avi'meleck hin'ne ‘ar’tzi |'fane’cka bat'tov b'ene cka shev:} [Hard to
translate] And~ Avi meleck will-say/said, "Behold/Look, my-land at/is-before-you;
for/it’s-good in-your-eyes return/settle-down/dwell." [Note:When a Lamed (?) is used
as a prefix it means, ‘To/For/At/of/Belong-to/By/With/Towards/Into.” When a Bet (2) is
used as a prefix it means ‘In/On/By/When/With/Against/Because-of/For/With-in/At. The
word2W/Shavmeans To-Return/Restore/Repent.’ The word2W/Shev is spelled with a
Segul () not a Qames () and there is no such word in Hebrew. It appears that

translators believe the word should be2W*/Yashavmeaning To-Sit/Settle-Down/
Dwell.’]

16 (727 Oy N0 27K MN TTRY 993 97K "hD) M0 MR 1YY
:NU?.J] 73 DRITAR WK > Ul'Sara ‘amar hin'ne natat'ti ‘elef kesef ['achick
hin'ne hu’-lack k'sut “e nayim l'ckol/ ‘a‘sher ‘it'tack v’et kol v nock achat:}
And-to-Sara he-said, "Behold/look, I-give a-thousand silver coinsto-your-brother;

Behold/look he/it’s-for-you a-covering of eyes to/for-all who arewith-youand-with
alland-many-manifest/appear/come-to-light. [Note: The root of the

wordnm33)/V nock achat is N27/Ya ckachmeaning ‘To-
Manifest/Appear/Reveled/Rebuke/ Confront. The Prefix Vav-Nun (°J]) means And-
Many,” the Suffix Tav () makes it feminine tense. NKJ:Then to Sarah he said, "Behold,

| have given your brother a thousand pieces of silver; indeed this vindicates you before
all who are with youand before everybody." Thus she was rebuked.JPS: And to Sarah
he said, “I give your brother a thousand pieces of silver; *this will serve you as

vindicationbefore all who are with you. and you are cleared before everyone.” (*with a foot
note: ‘A covering of the eyes.”)]

17 (AURNR] 7907 2R°NR D9 RDTL O TPRNOR OI2R Hham)

‘A*vi'meleck v’et-‘ish’to v'am hotav va'yeledu:} And~ Abraham ~will-pray to-the-
Elohim; and~ Elohim will-mend/heal w/t-Avimeleck, and-w/t--his-woman, and-his-
female-slaves/servants. And-they-will-birth/bare-children:

Gen.20:18 (NWR MW 12772y 729728 Mm% 00772272 77 ey ey ™3
D :BNJ2R > Ki-"atzor “atzar Adonai b'ad kol-rechem ["bet ‘A’vi'meleck "al-
davar Sara, ‘eshet ‘Av'raham:. D} For~ HaShem ~closed shutin-until/in-favor-




of/forall/every-womb of~ Avimeleck’s ~house upon-the-word of Sarah, Avraham's
woman. SameckNKJ:18 for the LORD had closed up all the wombs of the house of
Abimelech because of Sarah, Abraham's wife.

Genesis 21: 1 1 (:927 WX NWY 7 w7 MR WRD NW AR TRE M) >
Vay'ya paqad ‘et-Sara ka’a’sher ‘amar va'ya'ash Adonai ['Sara ka’a’sher
dib’ber:} And-Adonai ordered/recalled/visited Sarah just-as He-said, and~ Adonai
~will-work/preform/do to/for-Sarah just-as He-spoke/said. [Note:Tp2/Pagad means
‘To-Strike-upon/Order/Command/Count/Recall/Visit.’]

2 (2R IR 12T77WR TYin? 1Mpr7 12 op)aRy N Tomonn>
Vat'tagar vat'teled Sara [’Av‘raham ben liz qunav lam 'mo'ed ‘a’sher-dib ber
‘oto ‘E’lohim:} And~ Sarah ~shall-conceivedand-shall-birth/bare to-Av raham a-son
for-his-old-age, for/at-an-appointed/set-time which~ Elohim spoke/said to-him.
3(:pR¥Y MW 1972 TWNR 1977200 2T0WThR DRAR RPN > Vayig'ra®
‘Av'raham ‘et-shem-b'no han'nolad-li ‘a’sher-yal’da-lo Sara Yitz chaqg:} And~
Av raham ~will-call w/t-a-name-of--his-son the-origin—to/for/of-him whom~~ Sarah
~~birthed/bore--to-himis Yitz chagq (laugher). [Note: T 211 /Noladmeans ‘To-be-
Born/Created/Originate’12 10 /Han Noladmeans ‘The-Birth/The-Original.”
translated this The-Origin’ because of the original promises.]

4(:0°T9R IR MY WRD OV NIYTIR B2 PO ThR OTI2R Oml>
Va'yamal ‘Av'raham ‘et-Yitz chaq b'no ben-sh'monat yomim ka’a’sher tziv'va
‘oto ‘E’lohim:} And~ Av raham ~will-circumcise w/t-Yitz chag his-son a-son—eight
days just-as Elohim instructed him.

5(:12 poxy nR 1% 7202 MY DRHTI2 O002R) > VAvraham ben-m’at
shana b hiv'valed lo ‘et yitz chaq b'no:} And-Av raham a-hundred~ year
~sonwhen-birthed to-him w/t-Yitz chag his-son.

6(:1 2 POXY YWD 22 OPK "2 Ny Pny NI XA > Vat'to'mer Sara
tzchoq ‘asa li ‘E’lohim kol-hash'shome Yitz chag-li:} And~ Sarah shall-say/said,

"Elohim worked/poduced/made laughter for-me, all-that-hear will-laugh—for/with-me."
Gen21:7 (12 *RT217°3 \ MW '3 MP"IM\ ON72RY 270 “0 \ KRRl
1IPY?> Vat'to’'mer | mi mil'lel I’4v'raham | heni’qa vanim Sara/ ki-yalad'ti
ven liz' qunav:} And-She-shall-say/said, <> "Who spoke to-Av raham<> that~ Sarah
~will-suckle sons? <> For--I-birthed/bore a-son for-his-old-age.” [Note: 2 77/

Mil lelmeans ‘To-Speak/Talk/Say/Articulate/Utter.’]

8 (:PMYINX 7p30 B2 9173 NNUR DR DY YRl TAD YT
Va'yig'dal ha'yeled va'yig'gamal va'yva’as ‘Avraham mish'te gadol b’yom



hig'gamel ‘et-Yitz chaq:} And~ the-child ~will-bind-together/strengthen/growand-
will-mature. And~ Av raham will-work/produce/make a-great banquet/drinking/feast
on-a-day w/t-Yitz chaq was-mature/weaned. [Note:‘??_:JT/Gamalmeans ‘To-

Ripen/Mature/Wean,”’ remember? P/ Gamalmeans ‘A-Camel.’]

91 (:prem DIIRR? NT277IWRNIXAD NAT127NX MW RIAI> Vat'tere’ Sara
‘et-ben-Harar ham'mitz rit ‘a’sher-yal’da [’Av'raham m tzacheq:} And~ Sarah
~she-shall-see w/t-son-of-Hagar {Flee/Flight) the-Eqyptian, whom-she-birthed/ bore to-
AV raham, from-laughter/making-sport.

10 (DXID NHRDTT2 UTT KD 73 M2NR) DR NRROY DNI2RY HNM
POXYTAY "1278Y > Vat'to’'mer [’Av'raham Qaresh ha’ama haz zot v’et-b nah
ki lo’ yi'rash ben-ha’ama hazzot “im-b'ni “im-Yitz chaqg:} And-she-shall-
say/said to-Avraham, "Drive/Expel/Thrustthe-maid-servant/slave this-maid-servent and-
w/t-her-son; for the-maid-servant’s-son will~ not ~take-possession/occupy this with—
my-son, with-Yitz chag." [Note:W3/Garashcan also mean ‘Divorce.’]

11 (:112 nTIR by ONI2R "T'Y2 TRD 2T Y)> Va'yera' had'davar m’od
b'ine ‘Av'raham ‘al ‘odot b'no:} And~ the-word/thing/idea ~will-be~ very
~evil/bad/wicked/sadin~ Av raham's eyesontheturnings/circumstancesofhis-son.
[Note: ¥/Racan mean To-be-Loud/Noisy/Frightening. ]

12 (WX 73 JNRRT2Y) D T0Y TIYRYT IR DUIIRTOR DUIOR N
¥ 77 RIP PUYID V2 AYP2 YOV NI TR KA > Vayo'mer ‘Elohim
‘el-‘Av'raham ‘al-yera’ b enecka "al-han'na‘ar v al-‘a ‘matecka col ‘a’sher
to’'mar ‘elecka Sara sh'ma’ bqolah ki v'Yitz’chaqg yiqgare I'cka zara:}
And/But Elohim will-say/said to-Av raham, "Don’t tremble/be-afraid/angryin-your-
eyesover--the-boyand-over—your-maid-servant. All that Sarah shall-say to-you,
hear/listen by/with-her-voice; for in-Yitz chag {laughter) will-be-called to/for/by-your
seed...or...your seed will-be-called.

Gen.21:13(:XN qAY "3 W WK *'u'? NAX]27NR D1) >V'gam ‘et-ben-‘ama
I'goy ‘a‘simen'nu zar'a'cka hu’:} "And-also w/t-the-maid-servent’s-sonI’ll-
place/put/set-us for-a-goy/nation, for he is your-seed."

14("2y DY MPT7R JWL O npM On? NIl P23 \ 002K 03V

Y2V IR2 1272 YA 7R Q07U T20 NRIARDY> Va'yash kem
‘Av'raham / ba'boger va'yiq gach-lechem v chemat mayim va'yit'ten ‘el-Hagar
sam ‘al-shick'mah v’er-ha’yeled vay shal | cheha vat'telecka vatteta” b mid bar
b’er shava’} And~ Av raham ~will-rise-early on-a-morning, and-will-take--breadand-
a-bottle of water; And-will-give them to-Hagar putting/placeingthemon--her-shoulder,




and-w/t-the-boy, and-will-send-her-away. And-she-shall-walk/go and-wander in-a-
Wilderness/Pasture of B’er Shava {Well-of-Oath/Seven-Wells). [Note:The root
ofhnn/ChematisnPAn/Chamat or@nN/Chammeaning ‘Hot/Warm-bath.” By-the-way it
also means ‘Father-In-Law,” Mother-in-Law isN1nT/Chamot. Also: T¥H/Ta a means
‘To-Err/Go-Astray/Wander.’]

15 (:0M¥D 70X NOP T20TNR JUALNAND TR Ovpd 1927 > Va'yick'lu

ham mayim min-ha chemet vat'tash'leck ‘er-hay’yeled tachat ‘achad has’
sichim:} And~ the-water ~they-will-be-finished/used-up/consumed from-the-bottleand-
she-shall-throw it with—the-boy below/under one of the-shrubs/bushes.

16 (NInY NRIRIR NIBR "30Yp "INVHIPNN THHAY WAL T2

20 Fl'z'p‘n{{ XM T23m 2WM 790> Vat'teleck vat'teshev lah min“neged
har'cheq kim'tacha've qeshet ki ‘am’ra ‘al-‘er’e v'mot ha’yaled vat teshev
min'neged vat'tis’sa’ ‘et-qolah vat'tev ck:} And-she-shall-walk/go and-shall-sit-
down by-her/herself from-opposite/asidefar-off/away, like-more-than-1-shota-bow; for
she-said, "I-won’t-look on~ the-boys ~death and-she-shall-sit from-opposit/away and—

shall-lift-up w/t-her-voice and-shall-weep/cry. [Note:The word T2]/Neged meaning
‘To-Be-Next-To/Before/In-The-Presence/In-Sight/Front-Of.” The Prefix, Mem-Hireq
(M), means ‘ ‘Erom/Of/More-than/Since,’ giving us the meaning ‘Opposite. ” Also: The

out/Extend, but here it’s spelled as a Piel Participle meaning “T0-Shoot, ” It also has a
double Prefix, A-Kalf (3) meaning ‘Like/As/According-to’ and a Mem (1) meaning

‘Erom/Of/More-than/Since’ and a double Suffix Vav-Sere (1) Yod () meaning ‘And-
Me/l.” In modern Hebrew the word isT\\TNOD/M tacha vemeaning ‘Range.’]

Gen. 21: 17 (V072X \D'TOR XD XIp17van 2ipnR oUOR vl

WA PIpTYR OUOR YDYTD CRTATOR W] 127D AY WXL OIHYn e
QYR WRD > Va'yish'ma ‘E’lohim  ‘et-qol han'na’ar. Va'viqg'ra mal’ack
‘E’lohiml ‘el-Hagar min-hash shamayim, va'yo’mer lah ma-lack Hagar ‘al-tir’i
Ki-shama™ ‘E’lohim ‘el-qol han'na’ar ka’a’sher hu’-sham:} And~ Elohim ~will-
hear this-voice of the-boy. And~ the-messenger/angel of Elohim ~will-call to-Hagar

from-heaven, and-will-say/said to-her, "Whats-the-matter-with-you, Hagar? Don’t--
Fear, for~ Elohim ~hears to~ the-boy’s ~voice just-as/while/when he-is-there.

18 (¥ WR21T2 "1a2773 12 9T NR 7MW TNR XY mIp> Qumi S
‘et-han'na’ar v hacha'zigi ‘et-yadeck bo ki-I'goy gadol ‘a’si‘men ‘nu:} "Get-me-
up, Carry-me with-the-boy and-then-hold-me-fast/firm with-your-hand on-him, for~ ~of
a-great ~goy/nationl-place-us." [Note:We have three unusual words here: MIn modern




Hebrew 0QpP/Qammeans ‘Arise/Get-up ’,D'IP/Qommeans ‘Sour-Milk,

and’ »1p/Qomemeans ‘Hair-Style”’ but in Biblical HebrewB1/ Qum means To-
Arise/Get-Up. But we have a Sere-Yod suffix (*) meaning ‘Me/My.”’

S0* Mp/Qumimeans ‘Get-Me-Up. @In Modern HebrewXW/Sa” means ‘Carry/ Bear!’
In Biblical HebrewXW1/Nasa means ‘To-Take/Lift-Up. 'R*W/Si’is masculine

forX*WI/N si’'meaning ‘Elevation.” Here we have *X¥/S’i, notice the Sere-Yod suffix (?)
meaning ‘MelMy,’ giving us ‘Carry-Me.” @31 WX/ ‘A si‘men nuis most unusual
because it has a an Alef-Compound-Sheva (R) Prefix meaning ‘I’ and a Suffix, Nun-
Sureq (1) meaning ‘We/Us.’ the root isQ* W/Simmeaning To-Put/Set/ Place ‘giving us
‘I-Place-us.’]

19 (D02 NRND-NR XPDAL 7701 DR W3 RIATTY NN DR Npo
VAN DR PIPI_’II} Va'yif'qach ‘E‘lohim ‘et-"ane ha vat'tere’ b’er mayim
vat'teleck vat't'mal’le’ ‘et-ha’chemet mayim vat'tash'q ‘et-han na’ar:} And~
Elohim ~will-openw/t-her-eyes, and-she-saw a-well of-water. And-she-walked and-
shall-fillw/t-the~ water ~bottle, and-she-gave-a-drink to-the boy.

20 (:NYp NI "ML 12TR2 AW 2TRIIVID AR OUIOR W > Vay'hi
‘E’lohim ‘et-han'na’ar va'yig dal va'yeshev bam'mid bar vay hi rove
gashshat:} And~ Elohim will-exist/be with-the-boy; and-will-grow-strong and-will-
sit/settle-down/dwell in-Mid"bar/a-wilderness/pasture, and-will-be a-great

bowman/archer.

Va'yeshev b'mid bar Pa’ran vat'tiq'qach-lo ‘im’mo ‘ish’sha me’eretz

Mitz rayim: B } And-he-will-sit/settle-down/dwell in~ Pa’ran’s Wilderness {grassy-
pasture); and~ his-ima/mother shall-take—to-him a woman from-land of Bondage/Egypt.
Pay {Edge/Corner/Side/Side-Curl)

22 (THRY DNIARTIR IRIXTIW YDI J2RIR WXININD Ny W)
NYY NPRTWR 902 qnY O°NPR > Vay'hi ba'et ha'hiv’ va'yo’mer
‘A’vi'meleck ufickol sar-tz'va'o ‘el-‘Avraham le’'mor ‘E’lohim ‘im'm’cka
b'ckol ‘a’sher-‘at'ta yose:.} And-it-will-exist/be that in-time, and~ Avi meleck and-
Fichol {mouth-of-all), a-Sar/Leader/Commander--of-his-host/army, ~will-say to-

Av raham, to-say, "God is-with-you in-all that-you work/produce/do.

23 ("NWR 7O I2IPTIIV V7 TpURTORMT OT9R2 V7 NY2WNNNY)
F2 NRMW WK PIRD DY) " Ty NYyR I»y DYy > Vat'ta hish’shav'a i
ve'lohim hen'na ‘im-tish’gor li ul'nini ul’'neck di ckachesed ‘a’shet- asiti



‘imm'cka ta'a'se ‘immadi V'im-ha’aretz ‘a’sher-gadta bah:} "And-at-the-
present-time/nowcause-to-swear to-me by-Elohimif/in-case~ they~shall-lie/deceive to-
me and-to-my-offspringand-to-my-heirs/grand-son according-to-the-mercy/kindness
that I-worked/labored/produced/did with-you, shall-be-produced/done with-me and-

with-the-land which--you-turned-aside-towards in-it." [Note:13i1/Hen na is feminine
tense for They,; TN/Hin 'na means ‘To-Please/Benefit/Profit, andniN/Hin ne means
‘Behold/Look/Here-is/Now. ]

24 (:¥2VNX "K.JZS Dn0AN W?QN.’]_ > Va'yo’'mer ‘Avraham ‘anotzi ‘ish'shave'a}
And~ Avraham ~will-say/said, "I swear."

25 (72¥171 WX DIRD X NITR7Y 2R INTAR 07128 N2in)
'[573’28 > \Vhockiach ‘Av'raham ‘et-‘A’vi'meleck ‘al-‘odot b’er ham 'mayim
‘a'sher gaz lu “avde ‘A'vi'meleck:} And~ Avraham made-it-clear/revealed/ argued

with-Avimeleck over-circumstances/eventsofthe-water in-a-well which My-
slaves/servantsof Avimeleck they-stole/seized.

26 (N0 KPNDRDI) T N2T0NR NWY "H ChYT KD 79n0 2R N
gahly] "Iﬂ'?;"ﬂ.??_:l??i“? ".3.325 D2 9 > Va'yo ' mer ‘A'vi'meleckK lo’ yada’ti mi
‘asa ‘er-had’davar haz'ze v gam-‘at‘ta lo-hig'gad'ta li v'gam ‘anocki lo
shama'ti vil'ti ha'yom:} And~ Avimeleck ~will-say/said, "I~ don’t ~know who
worked/preformed wi/t-the-word/thing, this-word/thing; And-also-youdid-not
tell/shew/reveal to-me, and-also | did-nothear-itexcept today."

Gen.2l: 27 (:N"72 DIV N7 1220 3ARZ TWL WP [NY ONI2R npl>
Va'yiqg'gach ‘Avraham tzo'n u'vaqar va'yit'ten la’A vi'meleck va'yick retu
sh'ne’hem brit:} And~ Avraham ~will-takea-flock/small-animals {sheep/goats) and-
a-ox/bull and-will-give them to-Avimeleck, and-will-cut-them in-two a-
covenant...or...both a-covenant.

28 (:117221X2D NW23 YW DR ONIAR 2X°)> Va'yatzev ‘Avraham ‘et-sheva’
kivisot hatz'tzo’n |'vad d hen:} And~ Avraham ~will-put/set/place wi/t-seven ewe-
lambs of the-flockby-their-portion. [Note:A Ewe-lamb is a lamb between 1 and 3 years
old.Also: 11172 2/L vad d henis two words with a prefix, Lamed (?) meaning
‘To/For/At/Of/By,” T2/Bad meaning

‘Cloth/Branch/Part/Portion ‘and|il/Hen They/Here/Before. ’Now T2 ?/L vadalso means

‘Alone/Apart/WithQut-assistance,’ I'm translating it as ‘By-Their-Portion. You will not
find this word in any dictionaryor Lexicon.]

29 (N3N WX NYRD MDD VIV MO OH DIIXON 1IN BN
MIT29> Va'yo'mer ‘A'vi'meleck ‘el-‘Avraham ma hen'na sheva® Kk 'vasot



ha’el’le ‘a’sher hitz tzav'ta |'vad dana:} And~ Avimeleck ~will-say to-Avraham,
"What, behold/look/now, seven ewe-lambs these which caused-you-to-placethis-by-
portion?" [Note: 13732 %/L vad dana has the same root as 171772 ?/L vad d hen. Once
again its two words joined together;T2/Bad meaning

‘Cloth/Branch/Part/Portion ‘andn)Tmeaning ‘This,” with a Lamed prefix meaning
‘To/For/At/Of/By. ']

30 (P20 72 ATY? 7 7MAN M2¥2 TR NPA MWD YIUTNR D N
RN AR2TNR > Va'yo'mer ki ‘et-sheva’ K'vasot tiq'gach miyadi ba'a vur
tin'ye-li I'eda ki chafar'ti ‘et-hab’b’er haz zot.} And-he-will-say/ said, "For with-
seven ewe-lambs you-take from-my-hand on-purpose, it-shall-exist/be--for-meas-a-
testimony/witness that |-dug w/t-the-well, this-well ."

31 (:0MIW 1vaW) Y "D I IR2 XD Bipn? XIP1D2v> Al-ken gara
lam 'maqgom hahu’ B’er Shava ki sham nish’be’u sh'ni"hem:} Thereforehe called

to/this-place B’er-shava, {seven-wells/oath-well) for/because the two-of-them they-
swore there.

Gen.21: 32(127) 1RX I 757D1 77m 2R Dp°l Y2V X232 002 07
D"hW'?D }’38"78>Va‘yicl_(‘retu vrit biv'er shava va'yagam ‘A’vi'melecK
u'fickol sar-tz'va’o va'ya shuvu ‘el-‘eretz P"lish'tim:} And-they-will-cutv rit/a-
covenant at V' er-Shava. and~ Avimeleck and-Pi ckol {strong), Sar/leader/commander
of his-host/army~will-rise-up, and-they-will-return to—a-land of P"lish"tim
{Immigrants).

337(:0%21y OR 1 QW2 DUTRIPN VIV IR DURYYI> Valyitta ‘eshel
biv'er shava" v'yiq'ra’-sham b’shem Adonai ‘el “olam:} And-will-planta-
‘Eshel/Tamar isk-tree in-B"er Shava, and~ there ~will-call on~ HaShem’s name, ‘El
Olam/Everlasting God. [Note:A 2Wx/‘Eshel/Tamar isk-tree is know in Aramaic as

Ath’la and in Arabic as Ath'l. It looks like a bushy evergreen tree. It grows to be 10-30
feet high.]

4GB o217 oM D"ﬂW'?D YIR2 ONNAR W)> Va'yagar ‘Avraham b’eretz
p'lish’tim yomim rab bim: D} And~ Avraham ~will-turn-aside/away-from-
everything-else in-a-land of the P lish"tim a-great-many days.




Genesis 22: 1 Y And-it-existed/was after the-words/things, these- words/things that
Elohim tested Avraham, and-will-say/said to-him, "Avraham!" And-he-will-say/said,

"3 /Here I am.”

2 And-He-will-say/said, "Please-take this-your-son, this-your-only Yitz chag, whom-
you-love, and~for-you~walk/go to-a-land of Ham mori ya /the-Mori yah {chosen by

Ya), and-they-offer-him there N7’y 9/as-what-is-to-be-placed-on-the-altar on one of
the-mountains which I-say to-you ...or... I-tell you."

3 1 And~ Avraham ~rose-early on-a-morning and-bound-up his- donkey, and-will-take
with-My-two 1" 1¥1/boys-of-his with-him, and-with Yitz-chag his-son; and-he-will-
divide/split woodi 2¥/ for thewhat-is-to-be-laid-on-the-altar, and-will-rise-up and-
will-walk/go to-the-placeB™ " ? X7 12 9m& WX / which the-Elohim said/told to-
him.

4 On~ the-third ~day Av raham_ with-his-eyes and-will-see/saw wi/t-the-place from-
afar/distance. NKJ: Then on the third day Avraham lifted his eyes and saw the place
afar off.

Gen.22: 5 And~ Avraham ~will-say/saidl* 9¥1~ % R/to-his-boys, "For-you-all stay here
with--the-donkey: and-1 and-the-boy...or...the-boy and-I we’ll-walk/go-torid 7T Yas-far-
as—here/there...or...and-we’ll-go meanwhile and-we’ll-bow-down/worship, and-we’ll-
return to-you-all/to-you."

6 And~ Avraham ~will-take/took this-woodn ' ¥i/for-what-is-to-be-laid-on-the-altar
and-will-place it on--Yitz chaqg his-son; and-will-take/took in-his-hand with-the-fire
and-with-the-knife, and~ the-two ~they-will-walk/go together.

7 And-~ Yitz chag ~will-speak/spoke to-Avraham his-father and-will-say/said, "My-
father!" And-he-will-say/said, " 1N/Here-1-am, my-son." And-he-will-say/said,
"Behold/Look, the-fire and-the-tree-branches/wood, but-there-exist-not the-sheep/goat
for-what-is-to-be-placed-on-the-altar?"

8 And~ Avraham ~will-say/said, "My son, Elohimi% “11X " /will-see~to/for-
him...or...will-see-to-it the-sheep/goati 7'¥ ?/for-what-is-to-be-placed-on-the-altar
my-son." And~ the-two ~they-will-walk/go together.

9 And-they-will-come/came to--the-place whicho 72X 122K /the-Elohim
said/told-to-him. And~ Av raham ~will-built/erect there w/t-the-altar and-will-arrange
wi/t-the-tree-branches/wood; and-he-will-bind w/t-Yitz chaq his-son and-will-put/place
him on-the-altar, from-above by-the-tree-branches/wood.




10 And~ Avraham ~will-send/stretch-out his-hand and-will-take/took w/t-the-knife to-
slay wi/t-his-son.

11 7 And~ HaShem’sqg‘?p /massager/angel ~will-call to-him from-the-heavens and-

will-say, "Avraham // Avraham!" And-he-will-say/said, "Here | am."
12 And-He-will-say/said, "Do-not send-stretch-out your-hand to-the-boy, And-you-

shall-not-work/produce/doi1®1Xn/anything-what-so-ever to-him; for now I-know

that~ you ~will-fear Elohim, and~ shall~ ~not ~restrain/hold-back/spare w/t-your-son,
w/t-your-only one/son, from-Me."

13 And~ Avraham ~will-lifted-up eith-his-eyes and-will-see, and-behold-the-ram
behind him was-held in-a-thicket by-its-horns. And~ Av raham ~will-walk/go and-will-
take 2 X1 "NX /w/t-the-ram, and-they-will-go-upn 7' 2 /with-what-is-to-be-laid-on-
the-altar beneath/instead of his-son.

Gen.22: 14 And~ Av raham ~will-call the name of the-place, that HaShem //
nXI/Yir’e {Will-See); who will-say the-day on~ HaShem’s mountain ‘It-will-be-seen.
[Note:The root of iR /Yir eisn1R?) /Ra’a meaning ‘To-See/Perceive/ Understand/,’
butn R /Yir ‘ameans ‘Fear/Dread/Awe/Reverence.’ ]

15 § And~ HaShem’s massager/angel ~will-call to-Av raham twice/ again/second-time
from-the-heavens,
16 _and-he-will-say/said: "In/on/by-me I-have-sworn, >~ R3/whispers/says--HaShem,

for on-account-of/because-that which you-worked/labored/produced/did (AR 1111
N2707> ‘er-had davar haz ze} with-the-word, this-word/thing,and-did-not
cha’shack ta/restrain/hold-back/spare/withhold w/t-your-son, w/t-your-only one/son --

17 "272R 972772 / For—a-blessing I-bless-you, and-the-increase, I-increase/
multiply your-seed/offspring/descendants as-My-stars of the-heavens and-as-sand
which is on-a-lip of the-sea; ¥t W'j'j] /and~ your-seed/offspring/descendants will-
inherit/possess/take-possession with a-gate of his-adversaries/enemies.

18 "And-they-shall-be-blessed by-your-seed: All My-goy/pagans/Gentiles/nations of
the-earth, who/which/that you-listen/heard/paid-attention by-My-voice."

19 And~ Avraham will-return to-his-boys, and-they-will-rise-up and-they-will-walk/go
together to-B er Shava; and~ Av raham will-sit/settle-down/dwell in- V"er Shava.

20 1 And-it-will-exist/be after the-words/things these-words/things that- were-told to-
AvV raham, to-say, "Behold/look Mil kah she-also birthed/has-borne sons to-Nachon
your-brother: (Nachon is being blessed because of Av'raham’s obedience.) [Note:In




Gen. 11:29, it reads And~ Avram and Nahor ~will-take to-themselves women: A-name

of Avram's-woman is Sarai {My-Princésand-a-name of Nahor's-woman is Mil kah
{Queen; Ava ha md s Ni c ¢ a-dawmtieeof Haam, My-fadher of Mil Kald r e n
and-My father of Yis kah {Spy; Daughter of Haran and sister of Mil kah and Lot

21 "Wi/t-Uz {soft-sand) his-firstborn, And-w/t-Buz {contempt/despise) his-brother, and-
w/t-Q "mu el {God ’s-congregation) My-father of A'ram {high/height),

22 "And-w/t-Kesed {to-cut-in; the Chaldeans), and-w/t-Chazo {a-vision), and-w/t-
Pil"dash {iron), and-w/t-Yid"laf {weeping), and-w/t-B"tu el {God’s-man)."

23 And-B tu el brought-forth/bore w/t-Riv_gah {a-rope/noose/snare). These eight

Mil kah {queen) brought-forth/bore to/for Nachor {hard-breathing/snoring) , my-
brother of Av raham.

Gen.22: 24 And-his-concubine/mistress, and-her-name is R’umah {exalted), and~ she-
also ~brought-forth/bore w/t-Tevach{To-kill), and-w/t-Gacham {flame), and-w/t-
Tachash {red/skin-color), and and-w/t-Ma a chah {oppression).

End of this Para sha
ThePara'shaends atB re’shit, Chapter 22:24. The nextPara sha of B re’shit begins
with Chapter 23, verse 1 to B re’shit 25:18.

2" Kings 4: 1 1 A certain woman of the wives of the sons of the prophets cried out to
E lisha (E lisha ="God’s-salvation"), saying, "Your servant my husband is dead, and
you know that your servant feared Adonai. And the creditor is coming to take my two
sons to be his slaves."

2 So E'lisha said to her, "What shall | do for you? Tell me, what do you have in the
house?" And she said, "Your maidservant has nothing in the house but a jar of oil."

3 Then he said, "Go, borrow vessels from everywhere, from all your neighbors--empty
vessels; do not gather just a few.

[Condense 4-7: So the widow and her two sons gather-up jars and keeps pouring oil
from the one vessel until she runs out of jars. She sells them, pays off her debts and
lives off the rest of the money she earns from the sell of the oil.]

2" Kings 4:>8 T Now it happened one day that Elisha went to Shu"nem
{"doubleresting place"), where there was a (ish'sha g dola'} great/notable/large
woman, and she persuaded him to eat some food. So it was, as often as he passed by, he
would turn in there to eat some food.

9 And she said to her husband, "Look now, | know that this is a holy man of Elohim,
who passes by us regularly.

10 "Please, let us make a small upper room on the wall; and let us put a bed for him




there, and a table and a chair and a lampstand; so it will be, whenever he comes to us,
he can turn in there."

11 And it happened one day that he came there, and he turned in to the upper room and
lay down there.

12 Then he said to Gecha zi (Gecha zi ="valley of vision") his servant, "Call this
Shunammite (Shu nam mit > Shu nem ="double resting place") woman." When he had
called her, she stood before him.

2" Kgs 4:13 And he said to him, "Say now to her, “Look, you have been concerned for
us with all this care. What can | do for you? Do you want me to speak on your behalf to
the king or to the commander of the army?"' She answered, "I dwell among my own
people.”

14 So he said, "What then is to be done for her?" And Gecha'zi answered, "Actually,
she has no son, and her husband is old."

15 So he said, "Call her." When he had called her, she stood in the doorway.

16 Then he said, "About this time next year you shall embrace a son." And she said,
"No, my lord. Man of Elohim, do not lie to your maidservant!"

17 But the woman conceived, and bore a son when the appointed time had come, of
which Elisha had told her.

18 1 And the child grew. Now it happened one day that he went out to his father, to the
reapers.

19 And he said to his father, "My head, my head!" So he said to a servant, "Carry him
to his mother."

20 When he had taken him and brought him to his mother, he sat on her knees till noon,
and then died.

NOTE: She Lay’s her dead son on the bed in E'lisha’s guest room and searches for
E lisha.

2" Kgs 4:>27 Now when she came to the man of Elohim at the hill, she caught him by
the feet, but

Gecha'zi came near to push her away. But the man of Elohim said, "Let her alone; for
her soul is in deep distress, and Adonai has hidden it from me, and has not told me."
28 So she said, "Did I ask a son of my lord? Did I not say, Do not deceive me'?"

29 Then he said to Gecha'zi, "Get yourself ready, and take my staff in your hand, and
be on your way. If you meet anyone, do not greet him; and if anyone greets you, do not
answer him; but lay my staff on the face of the child."



30 And the mother of the child said, "As Adonai lives, and as your soul lives, | will not
leave you." So he arose and followed her.

31 Now Gecha zi went on ahead of them, and laid the staff on the face of the child; but
there was neither voice nor hearing. Therefore he went back to meet him, and told him,
saying, "The child has not awakened."

2" Kgs 4: 32 When Elisha came into the house, there was the child, lying dead on his
bed.

33 He went in therefore, shut the door behind the two of them, and prayed to Adonai.
34 And he went up and lay on the child, and put his mouth on his mouth, his eyes on
his eyes, and his hands on his hands; and he stretched himself out on the child, and the
flesh of the child became warm.

35 He returned and walked back and forth in the house, and again went up and
stretched himself out on him; then the child sneezed seven times, and the child opened
his eyes.

36 And he called Gecha zi and said, "Call this Shu'nam mit woman." So he called her.
And when she came in to him, he said, "Pick up your son."

37 So she went in, fell at his feet, and bowed to the ground; then she picked up her son
and went out.

Galatians 4: 21 { Tell me, you who desire to be under Torah, do you not hear Torah?
[Note: Nomas/Greek/Law, however it’s pure meaning is equivalent to the Hebrew,
Min~hag/Customs. The proper Greek word for Torah would be Di chaioor even

Did ascho. But Nomos has become the common usage for the English word ‘Law’.]
22 For it is written that Av'raham had two sons: the one by a bondwoman, the other by
a freewoman.

23 But he who was of the bondwoman was born according to the flesh, and he of the
freewoman through promise,

24 which things are symbolic. For these are the two covenants: the one from Mount
Si'nay (Eina/Greek/Jagged "Sinay/Hebrew/Thorny) which gives birth to bondage,
which is Ha gar----

25 for this Ha gar is Mount Si nay in Arabia, and corresponds to Y rushalayim
(le’rou sal am/Greek) which now is, and is in bondage with her children----

26 but the Y rushalayim above is free, which is the mother of us all.

[Note:Y rushalayim above refers to The New Y rushalayim. XW17'/Y rushameans
‘Possessed-by-a-husband, ’ so you could say ‘Possessed-by-two-husbands’, because of
the Yod-Hereg-Mem (), it makes the word plural, meaning Two.’

Howeverd? 2W/Sha’la’yimmeans ‘Peace’ therefore? 2V /Y ru sha’layimmeans
‘Peace-Possesses’ ...or... ‘Possessed by Peace. ’ So you choose, to never know who your
master is because of the confect of the world/Satan or you choose HaShem ’s kingdom,




which brings peace. Matthew 6:24say 'sthat Yehoshua said, “No one can serve two
masters; for either he will hate the one and love the other, or else he will be loyal to the
one and despise the other. You are unable to serve God and wealth”.]

Gal. 4: 27 For it is written: "Rejoice, O barren, You who do not bear/give-birth! Break
forth and shout, You who are not in labor! For the desolate has many more children
Than she who has a husband." (Hagar gave birth, Sarah was barren but for the
promises and faithfulness of Ha Shem.)

28 Now we are, brothers, as Yitz chaq was, we are children of promise.
29 But, as he who was born according to the flesh then persecuted him who was born
according to the Spirit, even so it is now.

30 Nevertheless what does the Scripture say? "Cast out the bondwoman and her son,
for the son of the bondwoman shall not be heir with the son of the freewoman."
31 So then, brethren, we are not children of the bondwoman but of the free.

Galatians 5: 1 { Stand fast therefore in the liberty by which Messiah has made us free,
and do not be entangled again with a yoke of bondage.

2 Indeed I, Paulos, say to you that if you become circumcised, Messiah will profit you
nothing.

3 And | testify again to every man who becomes circumcised that he is a debtor to keep
the whole Torah (Nomos/Greek).

4 You have become estranged from Messiah, you who attempt to be justified by Torah
(Nomos/Greek); you have fallen from Favor. (Justification by the Torah required
sacrifice of animals!)

5 For we through the Spirit eagerly wait for the hope of righteousness by faithfulness.

6 For in Messiah Yehoshua neither circumcision nor uncircumcision avails anything,
but (pistis di a gapas “ever goum ena > faithfulnessthroughloveis-at-work/Puts-forth-

POWEer.

Hebrews 11:17-19

Romans 9:6-9

James 2:14-24




